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Abstract

Subtitle translation should be audience-centered. This paper aims to explore the handling of subti-
tle translation in the movie Soul, particularly analyzing its subtitle translation strategies from the
perspective of Communication Translation Theory. By examining three translation strategies—free
translation, addition, and adaptation—in the subtitle translation of Soul, this paper discusses how
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to balance fidelity to the original text and localization needs when translating across different cul-
tures, ensuring that the audience can smoothly understand and perceive the core emotions and val-
ues of the film.
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1. 518

# CORAIRY (Soul)& B s Hizhm TAEEMIME. H4r « il Je AR AT — S a L) m Hs.
ST 2020 4 12 H 25 HAESR[E BB, W RERR « 2 a4F(Pete Docter) FlH % « fifl /K 57 (Kemp Powers) ik &
W, PR T AR T A EARMERKIIRZS . BEE SRR R, BRSO AR
MEZEHA, CEBAE RN EER AL —. EEZEBY (ORFK) & MR
BRES RIS, FIRZI A B LA B IR A8 L oA T A Bl R 0 — N SR e 1) . A PRl e 0
P H BRI VR (A% O R A 15 B ORRRIEIE AN B bRiE 2 (R B ST IE RV o A SCK 3 T 22 BBl B 3 (AL A
I A R GO RAIRD) (Soul) FHRBIEIMIA R, MERE. BB SO = A7 TR HAE &
BC 518 AR T7 I AL TT K, AR R F R R IR 2%, RN iz U (B BT S A

2. #if7 - AR RHXZIREFEERR

A5 R B B A LB . B SONNE 5 IR . £ (B SR ) —Firh, 4l
o R HL T K B A DA SR ORI BRI BB e 2 X o 50 T30 SCRRE, Al o el ASE % L SR
VRIS WG, R B R AR A S R T e TS PRI RIS B T . EE, GBI
WA (R B, RO 7T B AR B TR R T R AR, RS SR ST R AUkt
S, PR ESCRE S, BRARRIEE . I SCRIRRIE ST, ORI RS R S K, T
AZ BB R R I SR SO 5 S A, R H IR RIIL S . S Ko aR, —HEZR R, 15
B REFE S SCHESR, T sChrEl BRIy H 1015 5 SCie R . sah, A5 5O NS bl
B FEEA LR BRSNS KR, HIBREE MBI, JHRR OB R[], RSO AT B
WEATH BRSO, AN B AR A 2 AL, (EADPR 22 DL U SCSCAR Y KT I o 1 SCR R ANAE
PrEER M B O R, B B SR SCRER, a3 AR SO IR S5 [2] -

SINE SRR, A FE ARG AR S IE AL, EFE S TR SR E T, BES
A e E BB SCAIE, SZPRE BRI e AL TR QR BT 51RO AR A8 2 R 5 T oA R3] A
Ut EHFIERER A B P SR AT R R
3. FREIENRER

FRBPEE MR M, KRR SO R B A P O R A . e
WS AR RS L 55 A5 TN, s R Dy RS BB ALY BRI S 2 R IR
RS B HEm M, SCERTTREM S . SRk, 1725, AR B 32 SO 45 R ZAH i
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TRBERA ERR A, A FERCALR AR SRS SR AN WA P 2 R, R R A ]
AN TE] AT BR 1 . Mayoral Kelly ££ 1999 S5, SEALRIRIBC & M7l F N 45 5 % R, X — 2R 2
ROAEEE . WA B CHEAEE A Jrb, 5 R R AT G ] 240 TR 30 2 TR AT ] o 38 A5 O
T, FRAEFR EREREN A B 5 8, WARTERX — R [ AU S i, 38 2P 3 T
#[4] N T RIERGF AL, TR FARNER RN, HIESREREN 7. 0T 7% /& 2
(8] A PR I, A AR KB R, R AR B ROR, XE DLAEAT R AR I 8] P 58 A ) 152 52 15
7353 R PT BETC ik Fe BRI Rl o bAh, B R tIE 5 EoE P8 AR R AT S RO . Bl R
FER [N 23 18] R R R, B — € iR PR

TRBERAG CREETE” R JCHAERALRIR . N 18] B TS HES R A SR . T
HE X IR L E R AR B R RN A DCEOER LA RS, EEMRIES AR, e
NIHIVEE KRS o BRI T A Bt fb, N RFF A TSRS, A RE W R R B AR 15
SR, AESCLESMIF RIS, B 55 R SR BUR T, W RO RTE, 1 U 7R A ORI PR A RS HEE,
XL NARNC AT HER AL 2R, (A 2RI MR, (e SRA L B Lk AR

TRBERA SO KRR SEALURIADUREL T NPT AR E KIS TS S, IR T 1
WA T B ALE AR5, IXF AR BN U ELfR . AR, AR R R R R rh, B A e 0 B
AN SRR (I SCA 22 5, 2 RO B 5 e dhe, (RN B SRR R SCAL I, W ORAS 2 Mm% i

4. ZERBERAT (LREFR) FREFGIR

2y A S RRVEE A A B IZ AL SR N ). AR —RhiEg St B5IE S AR, 3l
AR LE WA A BRI T8, MBI AR T B QR E . XA R AL S AR R
BhHE T B BT WL A%

TR A OB TR LR TR, AR IR T R AR S IV RCR AL B AR, i H R AR BE S IR
ZIB A B S R S ZE . AN SC DA S e RS Bl R BRI OO AESE, 255 22 M SR DU 54 70 AT
PRI AZ B 13 SRS 1 PR 7 B b (O LA P, AT X 0 3 SRS 1 0 36 S B o ) P B A

= 337

41 BE1=E

E PE(Free Translation) & —FEI R 1%, BRI JE SCE XLIE, TIAREFEAMEE. SHE
(Word-for-Word Translation) A~ [F], i 3 5 OGi3: J5 ST I BEAR & UAESE, J1sRATEESCAE HFRE & P HAR.
W, JEREE ML HARE S I BRI T

5] 1: Joe ain’t getting no gig, Dez. You know he’s Mr. Close-But-No-Cigar.
FX RIRRMH RS, iR, ReedtbR RS TR E

IR XA AR FRLRS PO G T A L B R BRI U A S 2 W PR b — R 2R, SRk
R T RAR T UG . “Close-But-No-Cigar” R LLEEf# Ny “when one is almost correct or successful but ul-
timately fails” , J&—NEEME, AT LR RN, USRI E R R MET L, %
aE R T . RANRIBMFHEERE “RT, BE—R7, EHREELENIVTRT), (ARZ4RGIES
Hbro XAMEELESEE A B EEAEE, BHa —E BRI RIER . S 768 B ARiE A GE
SEAEA Sy, MR AL o e A PR R S, B N B RN, IR HSRA T EGE
“Oyg T, EABEERET (ET SR PR fE: PR ERM, RZPTEIE. 52, 1
—%. 7 B SR, RAECE MR, MR RaHl, IR, HRLDT—
, e WA DT %, WA AL AL TR R, BT RN T A E

Bl
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ALTCER, i HARTE S WARRENS B AIRE 52 . XA RIEAE TP SO A — RSO R R, RERS
BEINAE 55 1R R AISCAL TR

] 2: Moonwind, how are ya?

HX PAAFR, REIFD?

o BER BOR TR 22 S ORI A RBAEIBIZ TP N ATFREITRG A2 AR, SIS
T Bk R R B R EMA . “Moonwind” ELRER A B “ 7 B0 “ B2 A7, ik 3L
MEN B FER, AMUGRE T IXFRIE R, EH R T SR, B “BRIER AR SR
WA TE. RN ERRER, SRR, 2RISR TR e 7 EE A+
“HIATEN EREERX RS, XA AR R R R, RO AR 38 1T
RIS S e “BIIE R BRI BT TSR “Moonwind ™ A1 G 1 RUB: D g
g, W TR EERIES, WA IR RE T FEERESAOKTE.

18] 3: Hey, everyone, look here. Quiet coyote
#FX: CR, MARXE, ZH— T

M XA BURAEAE R S b AT TN 2 — R (/N REA T i ii% . “coyote” FEARF— i,
MR, SBAR o IXAMFEIEA B & — M e A QU R e, J5 T B A Sh W) GIRAR) B 7 5 22 22 i o s e 1Y
Tr ARIAFAEH ## L Z2iF . H “quietcoyote” IXMHUMITE RGN “IRFFLER” RS, TERAEHL
REE RIAERE AT, Rpo R AR 36 [ A — Lo M B E M b o SR MR 22 A 2 1) P AR IR Qa7
o HORFEMEZAERFF LB B 2 T ok, R —MIELINRE, AA—ENlBERAERIE, AT ik
Hh [ AR 5 AR B 2 B R ST 2 3C, 1 SR T A2 v 1 SRS, B OGS J2 B AR T AR T X 4
IR “quietcoyote” FIFN “wEh R, @ 7T IIEIE “REFIEIR” . DL RO ARRES PR ITUE
TR —RIEMA B ——ib A2 ok RAM LRI TT & HARE 5 AR 2, 5
AR SN o RN 5 T RELE H AR 5 AN R EOTC TR B A . X AN B R S I AR AR SR S
K, BUSRER A R 22 f, (it T .

4.2. H#i¥

1% (Amplification) & 1 # rh i)— RN, TEARAE HARE S HINER, DUEE Lk S0
BEGEE[5]. G M T BAE S S Z B R AAIE . RIBECLE BT, i S iE
HhTE UL L A AR R AR A R A AT 2 S e BE A5 b

5] 4. Well, this is Zone. It’s the space between the physical and spiritual.
#FI XERRERER. WREHAAZ G =R,

grfirs XA BORRE TR 22 5ORE] T ANPE AR, ke 7 et R AR TURAE 8BRS
MY, AR FRT RN BB . “Zone” fEATANFIR XL IR, T T AEAE AR A
WG ANEL AL, B AR bRl B 1045 & T 5 A R AT S 18, K R RO BRI
7o IEWNFETE “zoneout” N “GEMT , MREMAIINR, B EIT S0 R, A
CRRELS o AEPIOUe,  CEIRER” AR AR A E R, HERE T BT X #
s FESPPRRE b BRI RS A b G B SR O BRI SCo AR SCEL, IR R TR
— RS T A B, A H O BRANBIRNES ORGP I, BRRE S R IER T AT LA B
AREBEARIX — D FURAS, JCHRAE R PR BLI IR —fh o 2 (R s B I, e RS M R L AR T H R
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A RS . PrOAREE RN “RIREA T RARE SEN.

) 5: Whoa, whoa, slow your roll there, Joe.
#FI REETER, o

G3AT: I BUR TR 5K R 2 R E BRI, 5 R TR 10 A AR IS B T T U 1S . “slow
your row” X MFIKIE H FH RAEIE MY & AR Tk BUg TR EAEIR A . ErE R T
“calm down” B\ “takeiteasy” , MW 53 E 7 & Bl LUREE X DE0E O B AHOC . XM 2l T
X TRV A A A A . “Row” FEIX LIRS 48710 L) “ RN, T2 fe i A a4 i) “ 53
B “4p4” (row WA LARIR G D). KL, “slow your row” AT B2 “ USRI mb 7 BE AR .
XFREIEME . T RYER AR B B RRAE . 08 T ik BB AT 7 (¥R, HE 4SS ERiE
BAEZBRRIIRAE T NG HIE R “NEE FEX” , “Ba)L” B A F R MEIREEERL R, Tl
SETEX WR—MIEE, FoyEEdY REA R, Ak 7 AHEhAE IR AZET A& .

5] 6: 1I’m trying to un-beef it.
FL: RELAE ) Rk FA,

i R R BREET RAS U RE A 7 RERN RS, HALR I A2 5 N6 FHTr
WA T HUAE, REE B AATI Y% . “beef” FEAEANRIIN 2 “IBA&. KR, JHAJHH “un-beef”
&P EEE R R Rk 75 2o X ARG T “ beef” RN E 1A {8 RS, 38 % MK “ 7 8RR,
JEHAE PN NG T JE A . “un-beef” JU T DAY “VHERF 07 8L “~FEPR” , Bl
AT, KT N 7 ik B FRTE 5 5 R S B, JF R S R A 7 I B0 1, 1 b T
Pl R Xl AR, RAMAER IR, AR 7R St R e E R
B TIRE T R RARRIE, T2 WIS A, U ER B ARiE 5 503 RENS MERIL IR JEST I 15 o

=
»
4.3. BUE

B TN IR R S AT I 2 R IR A R o XA AR R DA T 2 A R AT
ey VAR IS & HARE S RSO 5. 165 I8, s8N 7 AR IR RO R B AT R, B
BN T IERGE T T RS, CHRAE TR, O TS TR R AR L EOR R AT
SE REEE[6] .

18] 7: Mistakes happen. And, it’s not your time.
FX AR, R KR LE .

ST X B R A ST AR EG R TN R B, A A R N T AT, T
ik T AR . FEIX —4EA] T, K “Mistakes happen” IE % & it i VU il “A R4, B
T FHR RIS MR A, K “it’snotyour time” MU “ORARBRIEEE]” , HA)IRPE N RE “ KRR
WE”, BEEAELCHRMEERNTE S TH “time” Rty “RR” MAZLEREN “BH”, HEAE
AR R “ORIEAIZIE” , (U ARBERE R 1R SCOBSR M A & 30, AR s in Bk, HEF
HAHEMAMNES I, NG T FRIENKE, 5HE%.

) 8: | just let her walk a mile in my shoes, you could say.
FX: R T RS R AR AT,
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T X B R B S I A [ T A2 ] 55 Bh 22 SR B T AR A KAERS TR 12 . FESEE R, “walk
amileinmyshoes” & —MEA X E =HE g RIE, #HT “mile” 1 “shoes” 1ENEZILHI LM, *
BT OB R T R CHERL”, FR IR LR AR B A IR DL IR BT . 41 e 1 AE bR
PP EL B B T ARG S B B MO &, MARRARFHER. Eh30h, raelf e
o 7 (1) ] 5 Rk, HIE SO S TERR I A RIS ARV 7 X RS, 1R I A A T X — ARG
MOMER, (X HARIAR 2 T HRfR . 3 Dol J5a) v B B 1) “ AR IR ft N R BT (17 Jk A 3t 2 v SO
s A e T SCANE S 7 2S5 . WRERd RIERE, G 7 SRR M R I A "
XPANERIE, BEOREE TR A% Of S, g T Bl i S B AR R, R A 2 BB e . kst
BIER A T “you could say” IX—#4r. EAR “you could say” A& IEALHIMETE, FHUIEH B,
AFEH ORISR, o DSBS B AR A B E AR RIA X — B, Rl TIURNRIE, 6 T 758
P v P AR 55

5. &5

FEARSCH, VEE WA PR R A, BRAHT T RS QL RATHRY B 1R (1 G A SR
AR, HEFREMEAMOSIES RN, & MMM . 15 B FES SC I 2 AR TE
o, T RERI TR B W B A 5 BRI IR . @ GO RAIRY TR R B Ak sy
M, BAVRIL, TEAT ZRERHENS, 38 75 A0 S RS 5 3E B A S 2 (8138 B4 A, R S ik
B SCHOERCAIRAR B2 B o R R TE VS J S 2% (10 B 5 R 22 G I, B AN AR R M 101
SEE, WA FERERET A, EUARYKRESZ, BELIRZENE L.

RRTIT S, ACPREHEEC A R PR BRI Mt T — A R G EISAESL, Wi R, PR, ORI
PSR IS BB S T Bh 2 3 TR 15 ST S I P S A M R FER BRI ThAE o AR SR AW 90 0] LAE— DR R AT 7E AN [F) 28
BRI T, B HAE PRI B IR IR R I B 5RO, DR EE A 3RO AR HL AT i 10 B8 IR N B A
MR

A FI R ANAET N CORBRY R T HIR SR, oM 282 F s I R R
AL T 2%, PR SIRWERNAEYE, B RAER AR EE, BN R S8k, K
BRI A AT Tz 1 SR B

SE 3k
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